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參賽者名單-阿美族
	編 號
	學校
	姓名
	備註

	1
	三民家商
	岳筱姍
	

	2
	三信家商
	李念茹
	

	3
	三信家商
	方慧娟
	

	4
	高雄高工
	林子聖
	

	5
	大榮中學
	黃奕凱
	

	6
	海青工商
	李克浩
	

	7
	高鳳工家
	鐘翔楨
	

	8
	高雄高商
	宋艾臻
	

	9
	中正高工
	潘竹瑜
	

	10
	中正高工
	鍾逸潔
	

	11
	樹德家商
	陳俊甫
	

	12
	樹德家商
	陳懿瑄
	

	13
	樹德家商
	古靖淳
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參賽者名單-排灣族
	編 號
	學校
	姓名
	備註

	1
	三民家商
	林幸子
	

	2
	三民家商
	王俊彥
	

	3
	三信家商
	鄭雅方
	

	4
	三信家商
	曾憶歡
	

	5
	高雄高工
	潘孟奇
	

	6
	中正高工
	傅奕勻
	

	7
	大榮中學
	黃俊傑
	

	8
	中華藝校
	郭嘉臻
	

	9
	復華中學
	尹淑乙
	

	10
	高雄高商
	周鄭鈺柔
	

	11
	立志中學
	杜少伶
	

	12
	立志中學
	陳鈺臻
	

	13
	樹德家商
	林家珍
	

	14
	樹德家商
	暮  妮
	

	15
	樹德家商
	黃漢均
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參賽者名單-布農族
	編 號
	學校
	姓名
	備註

	1
	三信家商
	拉法力安˙慕娃
	

	2
	三信家商
	胡家衛
	

	3
	大榮中學
	陳冠威
	


	4
	中華藝校
	周雪君
	

	5
	明誠中學
	黃怡諠
	

	6
	復華中學
	吳君聖
	

	7
	樹德家商
	邱榮華
	

	8
	樹德家商
	邱榮進
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參賽者名單-魯凱族
	編 號
	學校
	姓名
	備註

	1
	三民家商
	歐筠茹
	

	2
	三信家商
	梁凱程
	

	3
	三信家商
	施冠琳
	

	4
	高雄高工
	巴若望
	

	5
	明誠中學
	金彥菱
	

	6
	高雄高商
	巴楷齊
	

	7
	中正高工
	巴詩恩
	

	8
	樹德家商
	李奕詩
	




阿美族講稿
Patingsoay singsi. Ato tayniay ina mama salikaka mapolong. nga’ay ho. Ci ○○○ kako. I ○○○○ ko pitilidan ako. O saka ○○ a mihecaan kako. I ○○○○ ko nayaro’ ako. O kakimaden ako anini haw i. Maolah kako to Taiwan. Maolah kako to Taiwan. 

Feliw feliw saan kofali, yo nani riyaray to safalat. o nani lotokay a ’o’ol to dadaya. o lifes nani tokosay no fataan. Masa kacanglahan ko mihecahecaan. Malalok ci ca’ang ko losalosay. sakandaw saan ama safaeloh ko papah no pinalengaw. Caay ka tolas ko so’ol no nemnem. caay ka kedal ko circir no ’alo. to sapi mawmah to fonon ato pisetikan no finawelan . a patenas to kalas no mato’asay. ato kemorohay a kata’as no fafahiyan. O nano tato’asan a pisapororan a pala konini.

     Mangalay kami to ka sasiolaolah. mangalay kami to saka raheker no ’orip to rom’ami’ad. rikec ita ko polong itiniay a salikaka ama lacecay.  lifeten ko inanengay a taneng no roma a finacadan. Lakecen ita ko riyar. lakowiten ita ko lotok . a miraor to dapicdapic a kitakit. Ta mafana’ cangra. O ci nganganay kita o Taiwan i hekal.

     Ira ko Taiwan. Ci ngangan to kita. Fangcalay a paniyaro’an.
’’Taiwan”. O tadamaanay a paloma’an a tahada’oc kiso. O palawinaan niyam kiso. o piti’eran no faloco’ kiso. ’’Taiwan Taiwan’’ maolah kako to Taiwan. 
阿美族講稿
評審老師，跟在場的長輩和親朋好友大家好。我是 ○○○，就讀於○○○○ ○○，我的故鄉在○○○○，今天我要演講的題目是：我愛台灣，我愛台灣。
自由的風吹來，吹過太平洋溫和的南風，飄過阿里山清涼的夜風，也略過日月潭秋意的北風，四季如春草木皆綠，水源源源不絕，促以家戶年年豐收，我們的祖先在這裡佇立已數千年。
我們期待自由、我們是愛好和平的，讓我們擁有自信走出去，和其他國家和平競爭相互學習，讓世界知道我們是來自台灣。
  世界有台灣，台灣在世界，美麗的家園最適合受人讚頌，台灣

你是我依靠，你是我心中永永遠遠的家。台灣台灣我愛台灣
排灣族講稿
djavadjavai a mapuljat         

ti  ○ ○ ○ a ku ngadan

i  ○ ○ ○ a ku qinaljan

maleva a ken aravac saka tucu ta teveteveljan tucu a qadaw na salenguaq aravac uri tjemaucikel a ken tu masan italj 

ku ki na tjengelayan tua milimilingan nua sicuayan：『valjaw nua qatjuvi』
izua a vuluvulung a navaik a qemaljup. manu djemumak tua 

vuciyar a bulabulay. cempis tu sipavai tua aljak a vavayavayan. 

manu nua qatjuvi a vuciyar. qau pacunan ni qatjuvi. “aqu su 

cepisen a u vuciyar. pacikelu! ” ayain nua qatjuvi a vuluvulung. 

qau pacikelen pasa ta qapulu azua vuciyar. ljaua, malailaic sa 
atjanitjani anga. ivadaq a qatjuvi: “izua su aljak a vavayan? ”, 

“izua ” ayain ni vuluvulung. “nu maitazua, pavayan ta su aljak, a 

na tjenglay, uri u puvaljavan. nu iniya su sipapuvaljaw tjanu a en, u 

kacen sun, " aya qatjuvi. kacuin na vuluvulung azua vuciyar a pasa tjumaq; sa ivadaqi a aljak: tima tjengelay tazua vuciyar?” manu masengac a tjaljavuluvulungan , qau qemaung azua vuluvulung: " nu masengac 

mun, uri kacen a en na qatjuvi," aya . qau penaula a sipualjaljakan 

a vavayan. "nu maitazua, idan azua vuciyar, puvaljaw a en tazua 

qatjuvi," aya. qau a sipakatjelulj, mangtjez ti qatjuvi: "ainu anga u valjaw? " 

aya. situlek nua kama. qau kacuin azua vavayan nua qatjuvi a sema 

tua umaq nimadju. manu a vaivaik tiamadju a madrusa i djalan. 

mapavalit azua qatjuvi tu caucau a navangsar aravac.
masalu djavadjavay

排灣族講稿
大家好

我的名字叫       

我來自         部落

今天是個美好的一天，我們相聚在一起，我感到非常高興。今天我所要演說的題目：神話故事=人蛇傳說
    從前有一個老人，獨自上山去狩獵，結果在山裡看見許多非常漂亮的花，於是想摘幾朵送給女兒們，但是，所有的花全是屬於蛇的，就在老人家摘起花朵時，蛇出現了。蛇說：你怎麼隨便摘下我的花，快還給我，不然就咬死你，老人聽了十分的害怕，於是就按照蛇的話把花接回去原來的樹枝上，但是怎麼接都接不上去，老人慌張極了，這個時候蛇又開口，｢你有女兒嗎﹖｣老人家說｢有｣，蛇便告訴老人家說：
    那樣的話你就把花帶回去，其中最喜歡花的我要娶她，如果不肯把女兒嫁給我，我就要咬死你。老人家把花帶回去問女兒們喜不喜歡花，女兒們都說不喜歡，老人家難過的哭了，告訴孩子們蛇提出的條件，如果你們不喜歡我就會被蛇咬死，么女聽從父親的話，花給我我嫁給蛇吧！第三天，蛇來到老人家的家說：｢我的妻子在哪裡﹖｣父親指著小女兒，於是，蛇就把小女兒帶回自己的家中。在途中，蛇忽然變成美男子。
布農族講稿
mi-hu-mi-sang
○○ sai-kin
lau-pa-ku  na  is-tu-pa-ku  hai

ma-pas-na-va  ma-lis-bu-nun  tu  hi-cu-iu〈日語〉

kau-pas  ma-bus-vit  ma-si-si-pul  pa-ta-san  hai

ma-za  ma-lis-bu-nun  a-min  hai  hi-cu-iu〈日語〉

au-pa  i-tu  Bu-nun  si-duh  ha  li-ki-si〈日語〉  

a-tu-mas-i-ngun  tu  si-duh

ma-za  ma-lis-bu-nun  ha-li-nga  hai  is-ku-niv  tu  kain-si-a-lan

a-sa  tu  pus-lu-dun  ta   ma-pis-hai-iap  sia  nas-tu-cin

ha-bas  ci-na  mais  pa-li-nu-tu-ku  hai

sa-ha-lan  tu  ma-tais-hang  nga  ma-ta  mais  sa-duan

pai-si-tu-ni-pik  sat-has  mais  Bu-nun  tu  ha-li-nga

hai，na  ta-ta-nam  sai-kin  pa-li-nu-tu  ma-lis  bu-nun

min-u-ni  mais  i-tu-bu-nun  tu  ai-kas-i-ngun

na  is-pan-ta-la  mai-la-lang-na  cin  i-mi-ta  a  kai-si-a-lan

na  an-ta-la  sai-kin  mais  bu-nun  ha-li-nga

Bu-nun  tu  ta-ma-saz  hu  hu  hu ！

a-tu-nau-i ka-ta hai  tas-tu-lu-mah

lau-pa-ku  na-ka-hu-zas  sai-kin

tas-tu-lu-mah  ka-ta

i-nak lu-mah sia na-lu-uan , i-su lu-mah sia na-lu-uan

mai-si-ha-bas tas-tu-lu-mah , sau-lau-pa-ku hai tas-tu-lu-mah

pa-si-a-lak , ki-kis-zang

ka-hu-hu-zas i-mi-ta tu hu-zas

pa-si-am-puk pa-ka-dai-daz

a-tu-nau-i ka-ta mai-kas-zang

sau-lau-pa-ku tas-tu-lu-mah

布農族講稿
學習族語重要性

你好 

我是○○

現在我要演說的題目是

學習族語重要性〈兩次〉

除了要認真讀書，母語也是我們布農族必須要學習的事，因為布農族人的歷史、和文化是非常優秀的民族，母語不僅是我們驕傲更是我們族人的精神和榮譽，要讓族語傳承更要在族群中發揚光大。

以前媽媽常常用母語和我對話，看媽媽說母語整個人很不一樣，臉上發亮而有一股驕傲的眼神，就從這一刻才發現族語重要性是何等的高尚，所以我要把學習族語的驕傲放在我的胸膛，能成為布農族人是我這一生驕傲，我一定要讓母語傳承，也要把族語及文化永遠永遠流傳下去，布農族人加油！因為我們都是一家人，現在我還唱這首歌。
我們都是一家
我的家鄉在娜魯灣,你的家鄉在魯灣
從前時候是一家人,現在還是一家人
手牽著手 肩併著肩
盡情的唱著我們的歌聲
團結起來 相親相愛
因為我們都是一家人
現在還是一家人

魯凱族講稿
kunumi kala singsinai sabaw makanaelre 

ku naganeli sya          

kay apelaelaneli kai daimuku yai (matiasumilring ka baiyu Taidrengere)ku alrulri ki sidrwadrumane，kay Taidrengere taidridringane ，lu twaladhane Vedai mwaka Taidrengere、maka pusale madu ku vai dadavace，asi lwiyane  adaili laka kalisine  makucingalre  dadavace，kathane ku magarange ka tara alwalupu kulri maka dulru daruru。

    kudra tara alupu tara amiya kay kawriva；lu ngudadethesu ki baiyu alwalupu sana akwadrawsu kawriva si lu basengesu、lri kalisi ku aidridringane si kela ku ememe ngibawbaalrulu mya ki bikabiki si kabungu ki baiyu paka dradrimiti lai kela daredeme udale，mati ukukuludru kaidu thingale naw tumane iya。

    la iya kay kay Taidrengere swaete ku makaelaela ku bulabulai ai sana adethesu si dreele pasakaesai lri kawlraw si kaisu maka dreelenga。

    kayasasane swadalranenga pangwadraw si paka thariri  kadrwanga ku kalisyane ku kadalranane la takalranga ku wa mwa Taidrengere ku la umawmase。

kwini ngiathalrilringulu Taidrengere ta ikaiyane ki la 
salawngane babwi akece cumai cekecekecekele，yakay 
lu dreele madu ikay ki baiyu ku raimai lredededepe, 
tengatengane ka mathariri turamuru ka zega。

maelanenga
魯凱族講稿
各位評審老師，大家好，辛苦了

我的名字叫            

    我要演說的題目是『幽靜的巴油池』前輩們敘述說：巴油池是靈界居住的地方

從霧台到巴油池，必須用兩天的時間，才能到達。為什麼呢？很遠而且道路崎嶇不平非常難走只有勇敢的獵人才能到達。獵人常常這樣說：若你靠近湖邊打獵，如果你大聲講話或打喷嚏，靈界的人會生氣。這時雲霧會像捲起的海浪把湖全部蓋起來並且下雨直到天黑非常可怕，不知該如何是好！
    又說：Taidrengere有很多不同種類的野生動物，但是若你靠近並定睛仔細看，全部化為烏有，讓你完全看不到，崎嶇不平的道路，現在已開通，路比較寬而且好走，已經有很多人到過Taidrengere。       
    Taidrengere四周是水鹿、山豬、山羌、熊生活的園地，有時也會看到天鵝在湖中游泳，真正的是一副非常美麗的畫。    謝謝











































































